TRI GODINI STANA
/[[—Tri godini stana kako me zafana
Ludo da me maci nasata ljubov.///

Ah, kolku je macno, ah, kolku je zalno,
Jaska da te ljubam, drug da te zemi!
/lJa zemi nozZeto, rasparaj srceto;
Tamo ke si najdes iskrena ljubov.//

Kakva majka bese tebe sto te rodi,
Cel svet da se Cudi na tvojta ubost!?
/[—Mojta majka bese licna, simpaticna,
| me mene rodi uste poli¢na.//

—Ako ne te zemam mlada ubavica,
Jaska ke te zemam crna udovica.

/[Ako ne te zemam dolu na zemjata,
Jaska ke te zemam gore na nebo.//

TPU T'OAUHHU CTAHA
/ | /| —Tpwu rogunu crana kako Me 3adana
JIymo na Me Mauu Hamara Jby0oB. / / /

AX, KOJIKY j€ Ma4HO, aX KOJIKY J€ >KaJlHO,
Jacka na Te Jby0am, Apyr aa TezeMu!

/ | Ja 3emu HOXETO, pacmapaj cpueTo,
Tamo ke cu Hajuel UCKpeHabyooB. / /

KaxkBa majka Oelre Te0e 1ITO T€ POAH,
[len cBet na ce 4yau Ha TBOjTa yOOCT?
/ /| —Mojra Majka Gele Tu4Ha,
CUMITIaTUYHA,

U MeHe Me poay yIuTe noiudHa. / /

—AKO He Te 3eMaM Milajia yoaBulia,
Jacka ke Te 3eMam LpHA yIOBUIIA.

/ | Axo He Te 3eMaM 1011y Ha 3eMjaTa,
Jacka ke Te 3eMam rope Hane0o. / /

—For three years 1've been tortured
insanely by our love.

Oh, how torturous, oh, how sad,

that 1 should love you and that another should marry
you!

Here, take this knife, rip

open my heart; there you will find a sincere love.

What kind of mother gave birth to you,

that the whole world should be amazed by your beauty?
— My mother was beautiful and attractive, and bore me,
who turned out even more beautiful.

—If I cannot marry you as a young beauty,

then I shall marry you as a widow dressed in black.
If I cannot marry you down here on earth,

then I shall marry you up in heaven.
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